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ΠΡολογοσ

τὸ ἔτος 431 π.χ. ἦταν γιὰ τὴν Ἀθήνα σημαδιακό, ἀφοῦ τὸ ἔτος
ἐκεῖνο κατέρρευσαν, δεκαπέντε χρόνια πρὶν ἀπὸ τὴν ἐκπνοή
τους, οἱ τριακονταετεῖς σπονδὲς καὶ ξέσπασε ὁ Πελοποννη-
σιακὸς Πόλεμος, ποὺ ἔμελλε νὰ ὁδη γήσει, ἔπειτα ἀπὸ 27 χρόνια,
στὴν ταπεινωτικὴ ἥττα τῆς ἡγεμονεύουσας πόλης.

Ξεχωριστὸ γεγονὸς πρέπει νὰ ἦταν γιὰ τοὺς Ἀθηναίους καὶ
οἱ ἀγῶνες τραγωδίας στὰ Μεγάλα διονύσια τοῦ ἔτους ἐκείνου,
ποὺ ἔλαβαν χώρα τέλη Μαρτίου-ἀρχὲς Ἀπριλίου, λίγους μόλις
μῆνες πρὶν ἀπὸ τὴν ἔναρξη τῶν ἐχθροπραξιῶν. Ἡ ἰδιαιτερότητα
τῶν ἀγώνων ἀπορρέει ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι συμμετεῖχαν σ’ αὐτοὺς
οἱ τρεῖς «δυναστεῖες» τῶν μεγάλων τραγικῶν τοῦ 5ου αἰώνα,
κάτι ποὺ δὲν μαρτυρεῖται ποτὲ ἄλλοτε. νικητὴς ἀναδείχθηκε ὁ
γιὸς τοῦ Αἰσχύλου εὐφορίων, τὴ δεύτερη θέση κατέλαβε ὁ σο-
φοκλῆς, ἐνῶ ὁ εὐριπίδης, ποὺ κατὰ μέσον ὅρο κέρδιζε μία νίκη
περίπου κάθε δώδεκα χρόνια, κατετάγη τρίτος μὲ τὶς τραγωδίες
Μήδεια, Φιλοκτήτης, Δίκτυς καὶ τὸ σατυρικὸ δράμα Θεριστές. 

σήμερα, ἂν καὶ δὲν γνωρίζουμε οὔτε μὲ ποιά ἔργα συμμε-
τεῖχαν οἱ ἀντίπαλοι τοῦ εὐριπίδη οὔτε τὰ κριτήρια τῶν κριτῶν
καὶ τὶς προτιμήσεις τοῦ ἀρχικοῦ κοινοῦ, δυσκολευόμαστε νὰ κα-
τανοήσουμε ὅτι μιὰ τραγωδία σὰν τὴν Μήδεια κατέλαβε τὴν τρί-
τη θέση. καὶ δυσκολευόμαστε γιατὶ μοιάζει σχεδὸν αὐταπόδει-
κτο ὅτι αὐτὴ ἡ τραγωδία αὐστηρῆς κοπῆς εἶναι ἔργο καθηλω-
τικῆς ἰσχύος. Ἡ ἰσχὺς αὐτὴ ἐκπηγάζει καὶ ἀπὸ τὴ σύσταση τοῦ
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ὅλου, πρωτίστως ὅμως ἀπὸ τὴν ἀξονικὴ μορφὴ τῆς Μήδειας, τὴν
ὁ ποία σφράγισε τελεσιδίκως γιὰ τοὺς αἰῶνες ποὺ ἀκολούθησαν
ὁ εὐριπίδης, εἴτε πρῶτος αὐτὸς μετέτρεψε τὸν ἐκ παραδρομῆς
θάνατο τῶν παιδιῶν σὲ ἐνσυνείδητη παιδοκτονία εἴτε προηγή-
θηκε ἕνας ἀπὸ τοὺς λεγόμενους ἐλάσσονες τραγικούς, ὅπως ἐπι-
μένει μιὰ ἀρχαία παράδοση.

Ἴσως καμία ἄλλη γυναικεία μορφὴ τοῦ εὐριπιδικοῦ στερεώ-
ματος δὲν ἀντιστέκεται τόσο στὶς συνήθεις ταξινομήσεις καὶ δὲν
εἶναι τόσο πολυδιάστατη καὶ ἀντιφατικὴ ὅσο ἡ Μήδεια, ἡ ὁποία,
ὅπως ἔχει γραφτεῖ, συνδυάζει τὴν αὐθάδεια (ἰσχυρογνωμοσύνη,
πεῖσμα) τοῦ Αἴαντα μὲ τὴ δολιότητα τοῦ Ὀδυσσέα. Πρὶν ἀκόμη
ἐμφανιστεῖ στὴ σκηνὴ καὶ πρὶν ἀκουστεῖ κάν, ἡ Μήδεια εἶναι πα-
ροῦσα μέσα ἀπὸ τὰ λόγια τῶν ταπεινῶν προσώπων τῆς τροφοῦ
καὶ τοῦ Παιδαγωγοῦ. τὴν ἀρχικὴ εἰκόνα τῆς ἀπόγνωσης διαδέ-
χονται εἰκόνες ἀνησυχητικὲς καὶ ἀπειλητικές, ποὺ ἐπιτείνονται
ἀπὸ τὶς σπαρακτικὲς κραυγὲς καὶ τὶς κατάρες ποὺ ἐκστομίζει
ἀθέατη ἡ Μήδεια ἔσωθεν. Ἀπὸ τὴ στιγμὴ ὡστόσο ποὺ ἐμφανί-
ζεται στὴ σκηνὴ χαρακτηρίζεται ἀπὸ ἀξιοθαύμαστη αὐτοκυ-
ριαρχία. Μετερχόμενη ἄλλοτε θεμιτὰ καὶ ἄλλοτε ἀθέμιτα μέσα,
προσεταιρίζεται, ἐξουδετερώνει ἢ χειραγωγεῖ ἀλληλοδιαδόχως
ὅλους ὅσοι βρίσκονται ἀπέναντί της, τὸν χορὸ κορινθίων γυναι-
κῶν, τὸν κρέοντα, τὸν Αἰγέα καὶ τὸν Ἰάσονα, ὥστε νὰ μπορέσει
νὰ ἐξυφάνει καὶ νὰ ἐκδιπλώσει βαθμιαῖα τὸ σχέδιο ἐκδίκησης,
ἀπροσδόκητο ἐπιστέγασμα τοῦ ὁποίου συνιστᾶ ἡ παιδοκτονία.
Μόνο στὴν κομβικῆς σημασίας σκηνὴ τοῦ διάσημου «μονολό-
γου» ἡ Μήδεια ταλαντεύεται πρὸς στιγμὴν καὶ παλινδρομεῖ. Ὅ-
ταν τὰ πράγματα ἔχουν πάρει ἀμετάκλητη τροπὴ μὲ τὸν μαρτυ-
ρικὸ θάνατο τοῦ κρέοντα καὶ τῆς κόρης του, ποὺ περιγράφεται
μὲ ἀπαράμιλλη ἀφηγηματικὴ δεξιοτεχνία στὴν ἀγγελικὴ ρήση,
ἡ Μήδεια ἐπιβεβαιώνει τὴν ἀπόφασή της νὰ θανατώσει τὰ παι-
διά, ἀπευθύνει προτροπὲς εἰς ἑαυτήν, προκειμένου νὰ μπορέσει
νὰ πράξει τὸ ἀδιανόητο, καί, ἔπειτα ἀπὸ ἀδιάλειπτη παρουσία
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στὴ σκηνὴ γιὰ περισσότερους ἀπὸ χίλιους στίχους, εἰσέρχεται
στὸ σπίτι, ἀπὸ ὅπου ἀκούγονται σὲ λίγο οἱ ἐναγώνιες κραυγὲς
τῶν παιδιῶν. στὴ σκηνὴ τῆς ἐξόδου ἡ Μήδεια, ποὺ βρίσκεται
ἤδη πάνω στὸ φτερωτὸ ἅρμα ἔχοντας μαζί της τὰ νεκρὰ σώματα
τῶν παιδιῶν, σχεδὸν ἐξισώνεται μὲ θεὸ ἀπὸ μηχανῆς καὶ ἀπευ-
θύνεται στὸν ἀποσβολωμένο Ἰάσονα, σ’ αὐτὸν τὸν ἀνελέητο ὕ-
στατο διάλογο, ἀπὸ θέση ἀπόλυτης ἐπιβολῆς.

Μιὰ πρώτη μορφὴ τῆς μετάφρασης τῆς Μήδειας παρουσιά-
στηκε στὸ θέατρο τὸ 2006.* στὰ χρόνια ποὺ πέρασαν ἀναθεωρή-
θηκε ἀρκετὲς φορές, ὡστόσο ὁ προσανατολισμὸς στὸ θέατρο πα-
ρέμεινε σταθερός, χωρίς, ἐννοεῖται, νὰ ἀγνοεῖται ὁ ἀναγνώστης.
γιὰ τὶς δικές μου ἀντιλήψεις, ἡ ἀναφορὰ στὸ θέατρο συνεπάγε-
ται, μεταξὺ ἄλλων, αὐξημένη μέριμνα γιὰ τὸν ρυθμὸ τοῦ μετα-
φρασμένου λόγου καὶ ἀποφυγὴ τῶν ποικιλώνυμων εὐκολιῶν.
συνεπάγεται ἐ πίσης, σὲ ἀντίθεση μὲ πρακτικὲς μεταφραστῶν
τραγωδίας στὸ πρόσφατο παρελθόν, προσήλωση στὴν ἀκρίβεια.
καὶ δὲν ἐννοῶ τὴν (ἐνίοτε ἀπατηλὴ) ἀκρίβεια τοῦ γράμματος,
ἀλλὰ τὸ ἀποτέλεσμα τῆς ἐπίμοχθης προσπάθειας ποὺ ἀξιοποιεῖ
τὰ βαθύτερα κοιτάσματα τοῦ ἀρχαίου κειμένου καὶ φιλοδοξεῖ νὰ
συγκροτήσει λόγο οὐσίᾳ περιεκτικὸ καὶ θεατρικὰ δραστικό, ἀ-
ποφεύγοντας ἰσοπεδωτικὲς ἐπιλογὲς καὶ διασώζοντας στὸν μέ-
γιστο δυνατὸ βαθμὸ τὸ «ἀνάγλυφο» τοῦ πρωτοτύπου. σὲ ποιό
βαθ μὸ ἡ μετάφραση τῆς Μήδειας ἀνταποκρίθηκε στὶς ἀπαιτή-
σεις αὐτὲς θὰ κριθεῖ ἐν τέλει ἐκ τοῦ ἀποτελέσματος, καὶ ὄχι ἀπὸ
τὶς ὅποιες προθέσεις.

Π Ρ ο λ ο γ ο σ
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* Ἀρχικὰ (4 Ἰουνίου 2006) στὸν χῶρο τοῦ «Παλαιοῦ Πτωχοκομείου»,
στὸ πλαίσιο τῶν ἐκδηλώσεων τοῦ ὀργανισμοῦ «Πάτρα Πολιτιστικὴ
Πρω τεύουσα 2006», καὶ ἀργότερα στὸ θέατρο «σημεῖο». τὴ σκηνοθε-
σία εἶχε ἀναλάβει ὁ νίκος διαμαντής. τοὺς ρόλους ἑρμήνευσαν ἐπαγ-
γελματίες ἠθοποιοὶ καὶ φοιτητὲς τοῦ τμήματος θεατρικῶν σπουδῶν
τοῦ Πανεπιστημίου Πατρῶν.



Μένει νὰ εὐχαριστήσω ἐκείνους ποὺ μὲ τὸν ἕνα ἢ τὸν ἄλλο
τρόπο συνέβαλαν στὴν ὁλοκλήρωση αὐτῆς τῆς προσπάθειας. τὴ
λένα, τὸν Ὀρέστη καὶ τὴ Μυρτώ, ποὺ μοῦ «παραχώρησαν» τὸν
μακρὸ χρόνο ποὺ ἀπαιτήθηκε γιὰ τὴ μετάφραση. τὸν σταῦρο
τσιτσιρίδη, ποὺ ὡς πρόεδρος τοῦ τμήματος θεατρικῶν σπου-
δῶν εἶχε τὴν πρωτοβουλία γιὰ τὴν παράσταση τοῦ 2006. τὸν
σκηνοθέτη νίκο διαμαντὴ καὶ τοὺς συντελεστὲς τῆς παράστα-
σης ἐκείνης. τὴν Ἑλένη στεφανοπούλου, ποὺ δακτυλογράφησε
τὸ ἀρχικὸ κείμενο. τὴ γιώτα κριτσέλη, ποὺ ἀνέλαβε τὴν τυπο-
γραφικὴ λεπτουργία καὶ διάβασε ὀξυδερκῶς τὴ μετάφραση.

Π Ρ ο λ ο γ ο σ
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Ε ὐ ρ ι π ί δ η ς

ΜηδειΑ



δ ε υ τ ε ρ ο  ε π ε ι σ ο δ ι ο

(Εἰσέρχεται ὁ Ἰάσων ἀπὸ τὴν ἴδια πάροδο ἀπὸ τὴν ὁποία 
εἶχε εἰσέλθει καὶ ὁ Κρέων. )

ιΑσΩΝ

δὲν εἶναι τώρα ἡ πρώτη φορὰ ποὺ τὸ βλέπω,
τὸ ἔχω δεῖ πολλές : Ἡ ἄγρια ὀργὴ 
εἶναι κακὸ ἀκαταμάχητο. Ἐσύ, 
ἐνῶ μποροῦσες νὰ ζεῖς σ’ αὐτὴ τὴ γῆ
καὶ νὰ ἔχεις τὸ σπίτι σου,
ἂν σήκωνες ἀγόγγυστα τοὺς ὁρισμοὺς τῶν δυνατῶν,

450 γιὰ κάποια λόγια σου ἀστόχαστα
θὰ ἐξοριστεῖς ἀπὸ τὴ χώρα.
Καὶ ἐγὼ βεβαίως ποσῶς ποὺ νοιάζομαι γιὰ μένα·
μὴν πάψεις ποτὲ νὰ λὲς ὅτι ὁ Ἰάσων 
εἶναι ὁ ἐλεεινότερος ἄντρας ποὺ ὑπάρχει.
Ὅμως γι’ αὐτὰ ποὺ εἶπες γιὰ τοὺς δυνάστες
θεώρησέ το μέγα κέρδος
ποὺ σοῦ ἐπιβάλλεται ὡς ποινὴ ἡ ἐξορία.

455 Καὶ ἐγὼ βέβαια, ὅποτε ὀργίζονταν οἱ βασιλιάδες,
ἐπράυνα πάντα τὴν ὀργή τους
καὶ ἀγωνιζόμουν γιὰ νὰ μείνεις. Ἐσὺ ὅμως
δὲν ἄφηνες νὰ κοπάσει ἡ μωρία σου
καὶ δὲν ἔπαψες ποτὲ νὰ διασύρεις τοὺς δυνάστες.
Γι’ αὐτὸ ἐξορίζεσαι ἀπὸ τὴ χώρα.
Ὡστόσο, ἀκόμα καὶ τώρα,
δὲν ἐγκαταλείπω τοὺς ἀνθρώπους ποὺ ἀγάπησα

460 καὶ ἦρθα. Νοιάζομαι γιὰ τὸ δικό σου τὸ καλό, γυναίκα·
νὰ μὴ βρεθεῖς μὲ τὰ παιδιὰ στὴν ἐξορία δίχως χρήματα
καὶ νὰ μὴ στερηθεῖς τίποτα.
σέρνει πολλὰ κακὰ μαζί της ἡ ἐξορία.

ε υ ρ ι π ι δ η σ
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μπορεῖ ἐσὺ νὰ μὲ μισεῖς, ὅμως ἐγὼ
ποτὲ δὲν θὰ θελήσω τὸ κακό σου.

μηδειΑ

465 πανάθλιε ―δὲν βρίσκω λόγο πιὸ βαρὺ γιὰ ἕναν ἄνανδρο―,
ἦρθες μπροστά μου, ἦρθες, ἐνῶ εἶσαι ὁ χειρότερος ἐχθρός μου
{γιὰ τοὺς θεούς, γιὰ μένα, γιὰ ὅλο τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων} ;
δὲν εἶναι θάρρος τοῦτο, δὲν εἶναι τόλμη,

470 νὰ ἔχεις ἀδικήσει ἀνθρώπους ποὺ ἀγάπησες
καὶ νά ’χεις μάτια νὰ τοὺς ἀντικρίσεις. Αὐτὸ
εἶναι ἡ μέγιστη ἀπ’ ὅλες τὶς ἀρρώστιες τῶν ἀνθρώπων:
ἀναισχυντία. Ὅμως ἔπραξες ἄριστα ποὺ ἦρθες.
Γιατὶ καὶ ἐγὼ θὰ πῶ ὅσα σοῦ καταμαρτυρῶ 
καὶ ἡ ψυχή μου θὰ ξαλαφρώσει,
καὶ ἐσὺ ἀκούγοντάς τα θὰ πονέσεις.

475 Θὰ ἀρχίσω πρῶτα ἀπὸ τὰ πρῶτα.
σὲ ἔσωσα, ὅπως τὸ ξέρουν ὅσοι ἀπὸ τοὺς Ἕλληνες
μπῆκαν μαζί σου στὸ καράβι τῆς Ἀργῶς,
ὅταν ἦρθες νὰ ζέψεις στὸν ζυγὸ
τοὺς ταύρους μὲ τὴν πύρινη ἀνάσα
καὶ νὰ ὀργώσεις στὸν κάμπο τοῦ θανάτου.

480 τὸν δράκοντα, ποὺ φύλαγε ἄγρυπνος
τὸ πάγχρυσο δέρας τυλίγοντάς το
μὲ τοὺς ἀμέτρητους κύκλους τοῦ σώματός του,
τὸν σκότωσα καὶ ὕψωσα γιὰ σένα
φῶς σωτηρίας.
πρόδωσα πατέρα καὶ σπίτι
καὶ βρέθηκα μαζί σου στὴν Ἰωλκὸ καὶ στὸ πήλιο,

485 ἄκουσα τὴν καρδιά μου, ὄχι τὴ λογική.
σκότωσα τὸν πελία, μὲ τὸν πιὸ φριχτὸ θάνατο ποὺ ὑπάρχει
―τὸν θανάτωσαν οἱ ἴδιες του οἱ κόρες―,
καὶ τὸ σπίτι του ὁλόκληρο τὸ ρήμαξα.

μ η δ ε ι Α
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Ἐγώ, ἄθλιε ἄνδρα, ἔκανα τόσα γιὰ σένα,
καὶ ἐσὺ μὲ πρόδωσες γιὰ τὸ κρεβάτι κάποιας ἄλλης,

490 ἐνῶ εἴχαμε παιδιά. Ἂν ἤσουν ἀκόμα χωρὶς παιδιά,
θὰ μποροῦσε νὰ καταλάβει κάποιος
τὸν πόθο σου γι’ αὐτὸν τὸν γάμο.
Ἡ πίστη στοὺς ὅρκους ἐχάθηκε
καὶ δὲν μπορῶ νὰ ξέρω τί πιστεύεις,
πὼς οἱ θεοὶ ἐκεῖνοι δὲν κυβερνοῦν πιὰ τὸν κόσμο
ἢ ὅτι τώρα θεσπίστηκαν γιὰ τοὺς ἀνθρώπους νέοι νόμοι ;

495 Γιατὶ γνωρίζεις, βέβαια, καλὰ 
ὅτι τοὺς ὅρκους ποὺ ἔδωσες δὲν τοὺς σεβάστηκες.
Ἂχ χέρι μου δεξιό, ποὺ ἐσὺ πολλὲς φορὲς τὸ κράτησες, 
καὶ αὐτὸ καὶ τοῦτα τὰ γόνατα.
ματαίως σᾶς ἄγγιζε ἱκετεύοντας ἕνας ἀχρεῖος
καὶ ὅλες μου οἱ ἐλπίδες φάνηκαν μάταιες.
Γιά πές μου ― θὰ σὲ ρωτήσω σὰν νὰ ἤσουν φίλος,

500 ὄχι πὼς περιμένω καλὸ ἀπὸ σένα,
ὅμως, ὅταν θὰ ἔχεις ἐρωτηθεῖ, 
θὰ φανεῖ καθαρότερα ἡ αἰσχρότητά σου.
ποῦ νὰ πάω τώρα; Νὰ πάω στὸ σπίτι τοῦ πατέρα μου;
Καὶ αὐτὸ καὶ τὴν πατρίδα μου 
τὰ πρόδωσα γιὰ χάρη σου καὶ ἦρθα ἐδῶ.
Ἢ μήπως στὶς δύσμοιρες κόρες τοῦ πελία;

505 Θὰ μὲ καλοδεχθοῦν ἐξάπαντος στὸ σπίτι τους,
ἀφοῦ ἔχω σκοτώσει τὸν πατέρα τους.
Ἔτσι εἶναι. μὲ μισοῦν οἱ δικοί μου ἄνθρωποι
καὶ ἔχω κάνει ἐχθροὺς γιὰ χάρη σου
ἐκείνους ποὺ δὲν ἔπρεπε νὰ βλάψω.
Γι’ αὐτὸ καὶ ἐσύ, ἀνταμείβοντάς με,
ἔκαμες νὰ μὲ μακαρίζουν πολλὲς Ἑλληνίδες.

510 Ἐγὼ ἡ δύστυχη ἔχω ἐσένα σύζυγο θαυμάσιο καὶ πιστό,
γι’ αὐτὸ θὰ πάρω ξεριζωμένη τὸν δρόμο τῆς ἐξορίας,

ε υ ρ ι π ι δ η σ
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δίχως φίλους, μόνη, μὲ τὰ παιδιά μου ὁλομόναχα.
Ὡραῖο τὸ ὄνειδος γιὰ τὸν νεόκοπο νυμφίο,
νὰ περιφέρονται πενόμενα τὰ τέκνα του

515 καὶ μαζί τους ἐγὼ ποὺ σ’ ἔσωσα.
Ὦ Ζεῦ, γιατί γιὰ τὸ χρυσάφι ποὺ εἶναι κίβδηλο
νὰ ἔχεις δώσει στοὺς ἀνθρώπους σημάδια καθαρά,
καὶ νὰ μὴν ὑπάρχει ἕνα χάραγμα πάνω στὸ σῶμα τῶν ἀνδρῶν
γιὰ νὰ ξεχωρίζουν οἱ κίβδηλοι ;

Χοροσ

520 εἶναι τρομερὴ ἡ ὀργή, εἶναι ἀγιάτρευτη,
ὅταν ἐρίζουν ἄνθρωποι ποὺ κάποτε ἀγαπήθηκαν.

ιΑσΩΝ

πρέπει, ὅπως βλέπω, νὰ φανῶ ἀγορητὴς ὄχι ἀδέξιος
καὶ ὅπως ὁ καλὸς ὁ τιμονιέρης τοῦ καραβιοῦ,
ξεδιπλώνοντας μόνο ἄκρη ἄκρη τὰ πανιά,

525 νὰ ξεφύγω, γυναίκα, ἀπὸ τὴ λαίλαπα 
τῆς ἀφόρητής σου φλυαρίας.
Ἐγὼ λοιπόν, ἐπειδὴ ἐπύργωσες τόσο 
τὴν εὐγνωμοσύνη ποὺ σοῦ ὀφείλω,  
λέω πὼς ὁ μόνος ἀπὸ τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς ἀνθρώπους
ποὺ μ’ ἔσωσε σ’ ἐκεῖνο τὸ ταξίδι ἦταν ἡ Κύπρις.
Ἐσὺ εἶσαι ἀσφαλῶς ὀξυδερκής,

530 ὅμως θὰ ἔφερνε ἴσως φθόνο, ἂν ἄρχιζα νὰ λέω 
πῶς ὁ Ἔρωτας μὲ τὰ ἀλάθευτά του βέλη
σὲ ἀνάγκασε νὰ σώσεις τὸ κορμί μου.
Ὡστόσο δὲν θὰ ἐπιμείνω σὲ αὐτό.
Ὅπου λοιπὸν μὲ ὠφέλησες, καλῶς ἐγένετο.

535 Ὅμως, σώζοντάς με, πιὸ πολλὰ πῆρες παρὰ ἔδωσες,
ὅπως θὰ καταδείξω ἐγώ. τὸ πρῶτο:
ζεῖς σὲ γῆ ἑλληνικὴ καὶ ὄχι βάρβαρη·
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γνώρισες τί ἐστὶ δικαιοσύνη καὶ τί θὰ πεῖ
νὰ ἰσχύουν οἱ νόμοι, καὶ ὄχι ἡ αὐθαιρεσία τῆς βίας.
Ἡ Ἑλλάδα ὁλόκληρη ἔμαθε γιὰ τὴ σοφία σου

540 καὶ ἀπόχτησες ὄνομα. Ἂν ζοῦσες στὰ πέρατα τῆς γῆς, 
κανεὶς δὲν θὰ μιλοῦσε γιὰ σένα. Ἐγὼ πάντως 
οὔτε χρυσάφι νὰ ἔχω στὸ σπίτι μου θά ᾽θελα 
οὔτε νὰ τραγουδήσω πιὸ ἡδονικὰ καὶ ἀπὸ τὸν Ὀρφέα,
ἂν εἶναι νὰ μὴν ἀκουστεῖ ἡ εὐτυχία μου.

545 Αὐτὰ εἶχα νὰ σοῦ πῶ γιὰ τοὺς μόχθους μου
― τὴν ἀναμέτρηση τὴν προκάλεσες βέβαια ἐσύ.  
Γιὰ ὅσα τώρα μοῦ καταμαρτυρεῖς γιὰ τὸν βασιλικό μου γάμο,
ἐδῶ θὰ σοῦ ἀποδείξω πρῶτον ὅτι φάνηκα σοφός,
ἔπειτα σώφρων καί, τέλος, γιὰ σένα

550 καὶ γιὰ τὰ παιδιά μου μέγας φίλος ― ἠρέμησε !
Ὅταν ἔφθασα ἐδῶ ἀπὸ τὴ γῆ τῆς Ἰωλκοῦ
σέρνοντας μαζί μου πολλὲς συμφορὲς ἀκαταμάχητες,
θὰ μποροῦσε νὰ βρεθεῖ γιὰ μένα εὕρημα ὡραιότερο ἀπ’ αὐτό,
νὰ παντρευτῶ ―ἕνας ἐξόριστος !― τὴν κόρη τοῦ βασιλιᾶ;

555 Ὄχι βεβαίως γι’ αὐτὸ ποὺ πονάει ἐσένα,
ἐπειδὴ δὲν μὲ ἔθελγε τὸ κρεβάτι σου
καὶ μὲ εἶχε συνεπάρει ὁ πόθος γιὰ τὴ νέα νύφη,
οὔτε γιατὶ τὸ εἶχα καημὸ 
νὰ ἀναμετρηθῶ μὲ ἄλλους στὴν πολυτεκνία
― μοῦ φτάνουν τὰ παιδιὰ ποὺ ἀποχτήσαμε, παράπονο δὲν ἔχω.
Ὁ πρώτιστος λόγος ἦταν γιὰ νὰ ἔχουμε καλὴ ζωὴ

560 καὶ νὰ μὴ στερούμαστε, ἐπειδὴ ἔχω μάθει πιὰ
ὅτι τὸν φτωχὸ φίλο τὸν ἀποφεύγουν οἱ πάντες.
Ἔπειτα, ἤθελα νὰ μεγαλώσω τὰ παιδιά μου
ὅπως ἄξιζε στὸ σπίτι μου,
νὰ χαρίσω ἀδελφοὺς στὰ παιδιὰ ποὺ ἔχω ἀπὸ σένα,
νὰ τὰ ἔχω ὅλα τὸ ἴδιο, νὰ τὰ ἑνώσω σὲ ἕνα γένος

565 καὶ νὰ ζήσω εὐτυχισμένος. Ἐσὺ τί τὰ θὲς τὰ παιδιά;
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Γιὰ μένα θὰ εἶναι κέρδος μὲ τὰ παιδιὰ ποὺ θὰ ἔρθουν
νὰ βοηθήσω αὐτὰ ποὺ βρίσκονται ἤδη στὴ ζωή.
Ἤτανε μήπως κακὸ αὐτὸ ποὺ σκέφτηκα;
δὲν θὰ τὸ ἔλεγες οὔτε ἐσύ, ἐὰν δὲν σὲ πονοῦσε τὸ κρεβάτι.
Ἔχετε ὡστόσο φτάσει σὲ τέτοιο σημεῖο οἱ γυναῖκες

570 ὥστε, ἂν πηγαίνει πρύμα τὸ πλάγιασμα, 
αἰσθάνεσθε πανευτυχεῖς, ἂν ὅμως 
συμβεῖ καὶ ἀτυχήσετε κάπως στὸ κρεβάτι,
ὅ,τι πιὸ ὡραῖο καὶ γοητευτικὸ
γίνεται γιὰ σᾶς τὸ πιὸ μισητό.
Ἔπρεπε οἱ ἄνθρωποι νὰ ἀποχτοῦν παιδιὰ μὲ ἄλλο τρόπο
καὶ τὸ γένος τῶν γυναικῶν νὰ μὴν ὑπάρχει. Καὶ τότε

575 δὲν θὰ ὑπῆρχε στὸν κόσμο κανένα κακό.

Χοροσ

Ἰάσονα, ἐστόλισες θαυμάσια τὸν λόγο σου,
ὅμως γιὰ μένα, ὅσο καὶ ἂν ἐκπλαγεῖς,
ἔχεις ἄδικο ὅταν προδίδεις τὴ γυναίκα σου.

μηδειΑ

διαφέρω ἀπὸ πολλοὺς σὲ πολλά. Γιὰ μένα,
580 ἂν ἕνας εἶναι ἄδικος καὶ συνάμα δεινὸς ρήτορας,

τοῦ ἀξίζει ἡ πιὸ σκληρὴ τιμωρία. Ἐπειδὴ φαντάζεται
ὅτι μὲ τὴν εὐγλωττία θὰ σερβίρει ὡραῖα τὸ ἄδικο,
γίνεται θρασὺς καὶ ἀδίστακτος.
Ὅμως δὲν εἶναι καὶ τόσο σοφός.
τὸ ἴδιο καὶ ἐσύ. Γι’ αὐτὸ μὴν ἐπιχειρήσεις

585 νὰ μοῦ παραστήσεις τὸν καλὸ καὶ νὰ ρητορεύεις.
μιὰ λέξη καὶ μόνο θὰ σὲ κατατροπώσει.
Ὄφειλες, ἂν δὲν ἤσουν κίβδηλος, νὰ μὲ πείσεις πρῶτα
καὶ ὕστερα νὰ προχωρήσεις σ’ αὐτὸν τὸν γάμο,
ὄχι ἐρήμην τῶν ἀνθρώπων ποὺ σὲ ἀγάπησαν.
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ιΑσΩΝ

Θὰ ὑποστήριζες, φαντάζομαι, μὲ ζῆλο αὐτὴ τὴν πρόταση,
ἂν σοῦ μιλοῦσα γιὰ τὸν γάμο, ὅταν ἀκόμα καὶ τώρα

590 δὲν μπορεῖς νὰ πραΰνεις τὸ ἄγριο μένος τῆς ψυχῆς σου.

μηδειΑ

δὲν ἦταν αὐτὸς ὁ λόγος· ἤτανε ποὺ καθὼς θὰ ἐγέρναγες
ὁ γάμος μὲ μιὰ βάρβαρη δὲν βόηθαγε τὸ γόητρό σου.

ιΑσΩΝ

μάθε λοιπὸν καλὰ τοῦτο: Ὁ βασιλικός μου γάμος
δὲν ἔγινε γιὰ μιὰ γυναίκα· ἔγινε,

595 ὅπως τὸ εἶπα ἤδη ἄλλωστε, γιὰ νὰ σώσω ἐσένα
καὶ νὰ χαρίσω στὰ παιδιά μου βασιλικοὺς ἀδελφούς,
ποὺ θὰ βλαστήσουν ἀπ’ τὴν ἴδια ρίζα
καὶ θά ’ναι ἀσπίδα γιὰ τὸ σπίτι.

μηδειΑ

Νὰ μὴν ἀξιωθῶ τὴν εὐτυχία ποὺ πονάει
οὔτε τὰ πλούτη ποὺ πληγώνουν τὴν καρδιά.

ιΑσΩΝ

600 Ἄλλαξε, ἂν θέλεις, τὴν εὐχή, δείξου σοφότερη.
εὐχήσου νὰ μὴν πεῖς ποτὲ πὼς εἶναι πόνος τὰ καλὰ
καὶ νὰ μὴ νιώθεις δυστυχισμένη, ὅταν ἔχεις τὴν εὐτυχία.

μηδειΑ

συνέχιζε νὰ προκαλεῖς, ἀφοῦ ἐσὺ ἔχεις ποῦ νὰ πᾶς,
ἐνῶ ἐγὼ πορεύομαι ὁλομόναχη στὴν ἐξορία.

ιΑσΩΝ

605 Ἐσὺ τὸ διάλεξες· μὴν κατηγορεῖς κανέναν ἄλλον.
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μηδειΑ

Κάνοντας τί ; μήπως νυμφεύτηκα καὶ πρόδωσα ἐγώ;

ιΑσΩΝ

Καταράστηκες τοὺς δυνάστες μὲ κατάρες ἀνόσιες.

μηδειΑ

Κατάρα θὰ εἶμαι καὶ γιὰ τὸ δικό σου σπίτι.

ιΑσΩΝ

δὲν θὰ συνεχίσω τὴν ἀντιπαράθεση μαζί σου.
610 Ἂν ὡστόσο θέλεις νὰ πάρεις κάτι ἀπὸ τὸ βιός μου

ποὺ θὰ βοηθήσει ἐσένα ἢ τὰ παιδιὰ στὴν ἐξορία,
λέγε· εἶμαι πρόθυμος νὰ προσφέρω ἁπλόχερα
καὶ νὰ πέμψω σημάδια στοὺς φίλους, γιὰ νὰ σὲ συντρέξουν.
Ἂν ἀρνηθεῖς, γυναίκα, θὰ εἶσαι ἀνόητη.

615 Ἂν κοπάσει τὸ μένος σου, μέγα τὸ κέρδος.

μηδειΑ

δὲν ἔχω ἀνάγκη ἀπὸ τοὺς φίλους σου
οὔτε καὶ δέχομαι ὁτιδήποτε ἀπὸ σένα 
― μὴν κάνεις τὸν κόπο νὰ δώσεις.
τοῦ ἀχρείου ἀνδρὸς τὰ δῶρα δὲν φέρνουν ὄφελος.

ιΑσΩΝ

Ἐγὼ λοιπὸν καλῶ τοὺς θεοὺς νὰ εἶναι μάρτυρες :
620 Θέλω νὰ βοηθήσω ἐσένα καὶ τὰ παιδιὰ μὲ κάθε τρόπο,

ἐσένα ὅμως δὲν σοῦ ἀρέσουν τὰ καλά, καὶ γιὰ ἕνα πεῖσμα
διώχνεις τοὺς ἀνθρώπους ποὺ σὲ ἀγάπησαν·
γι’ αὐτὸ καὶ θὰ πονέσεις πιὸ πολύ.

( Ἐξέρχεται ὁ Ἰάσων ἀπὸ τὴν ἴδια πάροδο ἀπὸ τὴν ὁποία 
εἶχε εἰσέλθει. )
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μηδειΑ

πήγαινε· φουντώνει ὁ πόθος σου γιὰ τὴ νεόνυμφη κόρη,
καθὼς μακραίνει ὁ χρόνος ποὺ εἶσαι μακριά της.

625 παντρέψου· καὶ ἴσως, ἂν τὸ θελήσουν οἱ θεοί, 
θὰ γίνει ὁ γάμος σου γάμος δακρύων.
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